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273.
Regierungsverordnung 

vom 13. Oktober 1943 

iiber die Durchfuhrung der Marktaufsicht 
in der gewerblichen Wirtschaft und iiber die 
Vereinfachung des Organisationswesens auf 

dem Gebiete der Marktregelung.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) iiber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

§ I-
(!) Zur Durchfuhrung der Marktaufsicht 

in der gewerblichen Wirtschaft und zur Ver
einfachung des Organisationswesens auf dem 
Gebiete der Marktregelung stehen dem Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit gegeniiber 
marktregelnden Vereinbarungen (§ 2) sowie 
gegeniiber den ihrer Durchfuhrung dienenden 
Organisationen Eingriffsrechte zu.

(2) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
kann insbesondere

Vládní nařízení 

ze dne 13. října 1943 

o provádění dozoru na trh v živnostenském 
hospodářství a o zjednodušení organisace 

v oboru úpravy trhu.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ I-
(!) K provádění dozoru na trh v živnosten

ském hospodářství a k zjednodušení organisace 
v oboru úpravy trhu přísluší ministru hospo
dářství a práce právo zasáhnout! do úmluv 
upravujících trh (§ 2), jakož i do organisací, 
které je provádějí.

(2) Ministr hospodářství a práce může ze
jména:
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a) Untemehmungen zum Zwecke der Markt- 
regelung zu neuen Organisationen zusammen- 
sclilieBen, sowie bestehende Organisationen 
auflosen oder mit anderen Organisationen 
vereinigen,

b) den AbschluB marktregelnder Verein- 
barungen von seiner Einwilligung abhangig 
machen,

c) marktregelnde Vereinbarungen ganz oder 
teilweise fiir nichtig erkláren,

d) die Eechte und Pflichten der an mai-kt- 
regelnden Vereinbarungen Beteiligten ab- 
weichend von den privatrechtlichen Bindungen 
regeln,

e) Weisungen uber die Art der Durchfíih- 
rung marktregelnder Vereinbarungen er- 
teilen,

f) den bei der Durchfiihrung marktregeln
der Vereinbarungen tátigen Organen die wei- 
tere Betátigung untersagen. In diesem Falle 
bleiben die Rechte der Betroffenen aus einem 
Arbeitsvertrage unberiihrt.

(s) Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
wird ermáchtigt, die fiir das Gebiet der Markt- 
regelung geltenden Vorschriften zu vereinheit- 
lichen und zu erganzen. Soweit derartige Vor
schriften auch den Geschaftsbereich des Mi- 
nisters fiir Land- und Forstwirtschaft be- 
treffen, iibt er die Ermáchtigung im Einver- 
nehmen mit dem Minister fiir Land- und Forst
wirtschaft aus.

§ 2.

Marktregelnde Vereinbarungen im Sinne 
dieser Verordnung sind Vertrage und Be- 
schliisse, die Verpflichtungen uber die Hand- 
habung der Erzeugung, des Einkaufes oder des 
Absatzes von Waren, liber die Erteilung von 
Auftragen auf gewerbliche Leistungen oder 
die Art der Erfiillung gewerblicher Leistun
gen, iiber die Anwendung von Geschaftsbedin- 
gungen, die Art der Preisfestsetzung oder die 
Forderung von Preisen zum Gegenstand haben 
(Syndikáte, Kartelle, Konventionen und ahn- 
liche Abmachungen einschlieBlich der.Revers- 
bindungen).

§3.

Dem Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
stehen Eingriffsrechte (§ 1) auch gegeniiber 
soichen Vertragen und Beschliissen zu, die nicht 
unter den § 2 fallen, jedoch nach Absicht der 
Beteiligten bestimmt oder ihrer Wirkung nach 
geeignet sind, die Marktverháltnisse zu be- 
einflussen, sofern sie oder die Art ihrer Durch-

a) sloučiti podniky za účelem úpravy trhu 
do nových organisací, jakož i stávající orga- 
nisace rozpustit! anebo spojití s jinými orga- 
nisacemi,

b) činiti závislým uzavření úmluv upravují
cích trh na svém svolení,

c) prohlásiti úmluvy upravující trh zcela 
nebo zčásti za neplatné,

d) upraviti práva a povinnosti účastníků 
úmluv upravujících trh odlišně od soukromo
právních závazků,

e) udělovati pokyny o způsobu provádění 
úmluv upravujících trh,

f) zakázati další činnost orgánům, činným 
při provádění úmluv upravujících trh. Práva 
dotčených osob z pracovní smlouvy zůstávají 
v tomto případě nedotčena.

(3) Ministr hospodářství a práce se zmoc
ňuje, aby předpisy platící pro obor úpravy trhu 
sjednotil a doplnil. Pokud se takové předpisy 
dotýkají též oboru působnosti ministra země
dělství a lesnictví, vykonává toto zmocnění 
v dohodě s ministrem zemědělství a lesnictví.

§ 2.

Úmluvami upravujícími trh ve smyslu tohoto 
nařízení se rozumějí smlouvy a usnesení, je
jichž předmětem jsou závazky o postupu při 
výrobě, nákupu nebo odbytu zboží, o udělování 
objednávek živnostenských výkonů nebo o způ
sobu jejich plnění, o použití obchodních pod
mínek, o způsobu tvorby nebo požadování cen 
(syndikáty, kartely, konvence a podobná ujed
nání, včetně reversních závazků).

§ 3.

Ministru hospodářství a práce příslušejí 
práva zasáhnout! (§1) též do takových smluv 
a usnesení, které nespadají pod § 2, ale které 
podle úmyslu účastníků jsou určeny k tomu, 
aby ovlivňovaly tržní poměry, nebo které podle 
svého účinku jsou k tomu způsobilé, pokud jest 
jimi nebo způsobem jejich provádění ohroženo
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fiihrung die Gesamtwirtschaft oder daá Ge- 
meinwohl gefáhrden. Der Minister fur Wirt- 
schaft und Arbeit iibt diese Eingriffsrechte im 
Einvernehmen mit dem Justizminister aus.

§4.

Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
wird ermachtigt, im Rahmen seines Gescháfts- 
bereiches Untemehmungen, die auf Grund 
ihrer rechtlichen Stellung oder der tatsách- 
lichen Verháltnisse oder wegen ihrer wirt- 
schaftlichen Bedeutung die Marktverháltnisse 
wesentlich beeinflussen, allgemein oder im 
Einzelfall Weisungen iiber ihr Verhalten auf 
dem Markt zu erteilen, wenn sie ihren Ein- 
fluB zum Schaden der Gesamtwirtschaft oder 
einer einzelnen Unternehmung miíJbrauchlich 
ausnutzen. Verfiigungen allgemeiner Art wer- 
den durch Kundmachung im Amtsblatte ver- 
offentlicht.

§ 5-

Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
kann die ihm nach § 1, Abs. 2, und § 4 zu- 
stehenden Befugnisse hinsichtlich einzelner 
marktregelnder Vereinbarungen, marktbeein- 
flussender Yertrage und marktbeeinflussen- 
dér Untemehmungen ganz oder teilweise auf 
nachgeordnete Behorden oder Stellen iiber- 
tragen.

§ 6.

Die Bestimmungen der Regierungsverord- 
nungen

vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, betreffend die 
Errichtung der Obersten Preisbehorde, in der 
Fassung der Regierungsverordnung vom 8. 
Mai 1940, Slg. Nr. 189,

vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, betref
fend die Ermáchtigung des Ministeriums fur 
Landwirtschaft zur Regelung des Wirtschaf- 
tens mit gewissen Lebens- und Futtermitteln, 
in der Fassung der Regierungsverordnung vom 
21. November 1940, Slg. Nr. 414,

vom 14. Oktober 1939, Slg. Nr. 265, betref
fend die Ermáchtigung des Ministeriums fur 
Landwirtschaft zur Regelung der Forst- und 
Holzwirtschaft,

vom 11. Apríl 1940, Slg. Nr. 156, betreffend 
die Regelung der Einfuhr, Ausfuhr, Zuteilung 
und des Absatzes von Erzeugnissen der Forst- 
und Holzwirtschaft,

vom 7. August 1940, Slg. Nr. 270, iiber die 
Zustandigkeit des Ministeriums fur Landwirt
schaft in der Fassung der Regierungsverord
nung vom 23. Marz 1942, Slg. Nr. 105, und

celkové hospodářství nebo obecné blaho. Mi
nistr hospodářství a práce vykonává tato práva 
zásahu v dohodě s ministrem spravedlnosti.

§ 4.

Ministr hospodářství a práce se zmocňuje, 
aby v rámci svého oboru působnosti uděloval 
podnikům, které na základě svého právního 
postavení nebo skutečných poměrů nebo svého 
hospodářského významu mají podstatný vliv 
na tržní poměry, všeobecně nebo v jednotlivém 
případě pokyny o tom, jak si mají počínati na 
trhu, jestliže tyto podniky svého vlivu zneuží
vají ku škodě celého hospodářství nebo jednot
livého podniku. Opatření všeobecné povahy bu
dou uveřejněna vyhláškou v Úředním listě.

§ 5.

Ministr hospodářství a práce může opráv
nění, která mu příslušejí podle 'I 1, odst. 2 a § 4, 
pokud jde o jednotlivé úmluvy upravující'trh a 
smlouvy a podniky, které mají vliv na trh, zcela 
nebo zčásti přenésti na podřízené úřady nebo 
místa.

§ 6.

Ustanovení vládních nařízení

ze dne 10. května 1939, Sb. č. 121, o zřízení 
nej vyššího úřadu cenového, ve znění vládního 
nařízení ze dne 8. května 1940, Sb. č. 189,

ze dne 18. září 1939, Sb. č. 206, kterým se 
zmocňuje ministerstvo zemědělství k úpravě 
hospodaření některými potravinami a krmivý, 
ve znění vládního nařízení ze dne 21. listopadu 
1940, Sb. č. 414,

ze dne 14. října 1939, Sb. č. 265, kterým se 
ministerstvo zemědělství zmocňuje k úpravě 
lesního a dřevařského hospodářství,

ze dne 11. dubna 1940, Sb. č. 156, o úpravě do
vozu, vývozu, přídělu a odbytu výrobků lesního 
a dřevařského hospodářství,

ze dne 7. srpna 1940, Sb. č. 270, o příslušnosti 
ministerstva zemědělství, ve znění vládního na
řízení ze dne 23. března 1942, Sb. č. 105, a
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vom 23. Jánner 1941, Slg\ Nr. 261, uber die 
Wirtschaftswerbung,
und der laut dieser Verordnungen erlassenen 
Yorschriften bleiben unberiihrt.

■ §7-

Wer den auf Grund dieser Verordnung ge- 
troffenen Verfiigungen zuwiderhandelt oder 
die Nichtigkeitserklárung einer marktregeln- 
den Vereinbarung oder eines marktbeeinflus- 
senden Vertrages unbeachtet láBt, wird von 
der Bezirksbehdrde wegen úbertretung mit 
einer GeldbuBe bis zu 1,000.000 K oder mit 
Arrest bis zu 6 Monaten bestraft. Wurde eine 
GeldbuBe verhangt, so ist tur den Fali ihrer 
Uneinbringlichkeit zugleich eine Ersatz- 
Arreststrafe, und zwar nach dem Mafie des 
Verschuldens, bis zu 6 Monaten zu verhángen. 
Die Bestrafung. setzt einen Antrag des Mi- 
nisters fiir Wirtschaft und Arbeit voraus.

§ 8.

(1) Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft. Der Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit bestimmt durch Kund-, 
machung in der Sammlung der Gesetze und 
Verordnungen den Tag, an dem diese Verord
nung aufier Kraft tritt.

(2) Diese Verordnung wird vom Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen mit 
dem Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
und dem Justizminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fiir Land- und Forst
wirtschaft:

Hrubý m. p.

ze dne 23. ledna 1941, Sb. č. 261, o hospodář
ském náboru,

a předpisů podle těchto nařízení vydaných 
zůstávají nedotčena.

§ 7.

Kdo jedná proti opatřením vydaným podle 
tohoto nařízení nebo kdo nedbá opatření, kte
rým byla prohlášena za neplatnou úmluva upra
vující trh nebo smlouva, která má vliv na trh, 
bude potrestán okresním úřadem pro přestupek 
pokutou do 1,000.000 K nebo vězením do 6 mě
síců. Byla-li uložena pokuta, buď zároveň pro 
případ její nedobytnosti uložen náhradní trest 
vězení podle míry zavinění až do 6 měsíců. 
Potrestání předpokládá návrh ministra hospo
dářství a práce.

§ 8.

(t) Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení. Ministr hospodářství a práce určí 
vyhláškou ve Sbírce zákonů a nařízení den, kdy 
toto nařízení pozbude účinnosti.

(2) Nařízení provede ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem zemědělství a les
nictví a ministrem spravedlnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a p r á c e:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.


